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2. Настоящая Конвенция утрачивает силу со дня вступления 
в силу денонсации, в результате которой число участников 
становится меньше восьми.

Статья 8
Любой спор, возникающий между любыми двумя или более 

Договаривающимися Государствами о толковании или приме
нении настоящей Конвенции, не разрешенный путем перего
воров, передается, по требованию всех сторон в этом споре, в 
Международный Суд на решение, если стороны не договори
лись об ином способе урегулирования.

Статья 9
Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций 

уведомляет все государства, являющиеся членами Организа
ции Объединенных Наций, и государства, не состоящие чле
нами этой Организации, указанные в пункте 1 статьи 4 настоя
щей Конвенции, о нижеследующем:

a) о подписании Конвенции и о получении ратификацион
ных грамот согласно статье 4;

b) о получении грамот о присоединении согласно статье 5;
c) о дне вступления настоящей Конвенции в силу согласно 

статье 6;
d) об уведомлениях и денонсации, полученных согласно по

становлениям пункта 1 статьи 7;
e) об утрате Конвенцией силы согласно пункту 2 статьи 7.

Статья 10
1. Настоящая Конвенция, английский, испанский, китайский, 

русский и французский тексты которой являются равно аунтен- 
тичными, сдается на хранение в архив Организации Объеди
ненных Наций.

2. Генеральный Секретарь Организации Объединенных На
ций передает засвидетельствованные копии этой Конвенции 
всем государствам-членам Организации Объединенных Наций 
и не состоящим членами этой Организации государствам, ука
занным в пункте 1 статьи 4.

Б УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным 
образом уполномоченные соответствующими правительствами, 
подписали настоящую Конвенцию, открытую для подписания 
в Центральных учрежедениях Организации Объединенных На
ций, Нью-Йорк, десятого декабря тысяча девятьсот шестьдесят 
второго года.

CONVENCION 
SOBRE EL CONSENTIMIENTO PARA EL 

MATRIMONIO,
LA EDAD MINIMA PARA CONTRAER MATRIMONIO 

Y EL REGISTRO DE LOS MATRIMONIOS
Preämbulo 

Los Estados contratantes,
Deseando, de conformidad con la Carta de las Naciones Uni- 

das, promover el respeto у la observancia universales de los 
derechos humanos у las libertades fundamentales de todos, 
sin distinciön de raza, sexo, idioma о religion,

Recordando que el artfculo 18 de la Declaration Universal 
de Derechos Humanos dice que:

“1) Los hombres у las mujeres, а partir de la edad nubil, 
tienen derecho, sin restriction alguna por motivos de raza, 
nacionalidad о religion, а casarse у fundar una familia; у 
disfrutarän de iguales derechos en cuanto al matrimonio, 
durante el matrimonio- у en caso de disoluciön del matri
monio.

2) Solo mediante libre у pleno consentimiento de los fu
tures esposos podrä contraerse el matrimonio.”,

Recordando asimismo que la Asamblea General de las Na
ciones Unidas, en su resolution 843 (IX) de 17 de diciembre 
de 1954 declare que ciertas costumbres, antiguas leyes у präc- 
ticas referentes al matrimonio у а la familia son incompati- 
bles con los principios enunciados en la Carta de las Nacio
nes Unidas у en la Declaracion Universal de Derechos Hu
manos,

Reafirmando que todos los Estados, incluso los que hubieren 
contraido о pudieren contraer la obligation de administrar 
territorios no autönomos о en fideicomiso hasta el momento 
en que estos alcancen la independencia, deben adopter todas 
las disposiciones adecuadas con objeto de abolir dichas cos
tumbres, antiguas leyes у practicas, entre otras cosas, asegu- 
rando la libertad completa en la election de cönyuge, abo- 
liendo totalmente el matrimonio de los ninos у la practica 
de los esponsales de las jövenes antes de la edad nübil, esta- 
bleciendo con tal fin las penas que fueren del caso у creando 
un registro civil о de otra clase para la inscription de todos 
los matrimonios,

Convienen por Ia presente en las dispositiones siguientes:

Artieulo 1
1) No podrä contraerse legalmente matrimonio sin el pleno 

у libre consentimiento de ambos contrayentes, expresado por 
estos en persona, despues de la debida publicidad, ante la 
autoridad competente para formalizar el matrimonio у testi- 
gos, de acuerdo con la ley.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pärrafo 1 supra, no 
serä necesario que una de las partes este presente cuando la 
autoridad competente este convencida de que las circunstan- 
cias son excepcionales у de que tal parte, ante una autoridad 
competente у del modo prescrito por la ley, ha expresado su 
consentimiento, sin haberlo retirado posteriormente.

Articulo 2
Los Estados partes en la presente Convention adoptarän las 

medidas legislativas necesarias para determinar la edad mi
nima para contraer matrimonio. No podrän contraer legal
mente matrimonio las personas que no hayan cumplido esa 
edad, salvo que la autoridad competente, por causas justifica- 
das у en interös de los contrayentes, dispense el requisito de la 
edad.

Articulo 3
Todo matrimonio deberä ser inscrito por la autoridad com

petente en un registro oficial destinado al efecto.

Articulo 4
1) La presente Convention quedarä abierta, hasta el 31 de 

diciembre de 1963, a la firma de todos los Estados Miembros 
de las Naciones Unidas о miembros de cualquiera de los or- 
ganismos especializados, у de todo otro Estado que haya sido 
invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas 
а participar en la Convenciön.

2) La presente Convenciön estarä sujeta а ratificaciön у 
los instrumentos de ratificaciön serän depositados en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 5
1) Todos los Estados а que se refiere el pärrafo 1 del arti

culo 4 podrän adherirse a la presente Convenciön.
2) La adhesion se efectuarä depositando un instrumento de 

adhesion en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Articulo 6
1) La presente Convenciön entrarä en vigor noventa dias 

despues de la fecha en que se haya depositado el octavo ins
trumento de ratificaciön о de adhesion.


